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Lectures by the Venerable Master Hua
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(continued)

Chapter 5: Gongye Chang

The Master then arranged for his elder brother’s daughter to be married to him.

Confucius felt that this person was intelligent and wise and so he married his niece
to him.

[Editor’'s Note: Nan Rong was Confucius’ student and honored as one of the Seventy-
two Worthies of the Confucian School. His surname was Ji and he belonged to the Nangong
clan. His given name was Tao, alias Kuo, and he was styled Zirong, hence the abbreviated
name of Nan Rong. He was also styled Jing and people also referred to him as Nangong
Jingshu. A native of the State of Lu during the Spring and Autumn Period, he was the son
of Meng Xizi and the younger brother of Meng Yizi. As a senior official of the State of Lu,
he paid attention to cultivating virtuous conduct and was cautious in his words and deeds.
There was a saying: “At times of peace, his talents will not go to waste; at times of chaos,
his reputation remains unsullied.” Therefore, Confucius praised Nan Rong as a ‘gentleman’
and had his niece (Meng Pi's daughter) married to him. As to whether ‘Nan Rong’ is the
same person as ‘Nangong Jingshu’, there are differing opinions in the classical texts. In this

book, we follow the Venerable Master’s explanation.]

(3) The Master said of Zijian, “This person is a gentleman indeed! If the State
of Lu were bereft of individuals of high moral standards, how could he have

acquired such virtues?”
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[ Venerable Master’s Commentary ]

The Master said of Zijian. Confucius commented on Zijian. This person
is a gentleman indeed! Zijian possessed very good moral character and was a
very refined and courteous person. He had impeccable manners and was always
humble, respectful and amiable towards others. Therefore, Confucius praised him
saying, “This is a true gentleman who is well-versed in the rites!”

If the State of Lu were bereft of individuals of high moral standards. As a
native of the State of Lu, Confucius naturally wanted to extol the good qualities of
his home state and so he asked: “Supposing there were no morally superior people
living in the State of Lu, how could he have acquired such virtues?” How could we
possibly cultivate such a gentleman? It was precisely because the State of Lu had so
many well-mannered gentlemen that it could inculcate its people with good moral
values and produce such talents.

[Editor's Note: Zijian - His surname was Fu; his given name, Buqi, and he
was styled Zijian. A native of the State of Lu during the Spring and Autumn Period,
he was one of the Seventy-two Worthies of the Confucian School, and was thirty
years younger than Confucius. He had a kind, loving nature and was able and wise,
Confucius praised him for having the virtues of a gentleman. For a time, he served
as magistrate of the town of Shanfu. As an official, he was honest and upright and

did not take advantage of the common people.] &
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